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Curriculum vitae

Frigyes TARJÁN

Geboren am 16. Juli 1955. in Budapest
Ungarischer Staatsbürger

Lebt mit Mónika NÉMETH zusammen, und sie haben zwei Kinder (3 und 6 Jahre).

Wohnhaft:
in Ungarn, Budapest H-1012 Logodi Str. 49.

Grundschule:
„Rädda Barnen” Musikschule (Fach: Violin) in Budapest 1961-1969

Mittelschule:
„Landler Jenő” Technisches Fachgymnasium (Fach: Mechaniker). 1969-1973

Hochschule:
„Technischer Universität von Budapest” (Fach: Organisatorische Systeme des Verkehrs) 1975-1981


„Philologischer Universität von Budapest” (Fach: Französich-Ungarischer Dolmetscher) 1984-85


„Hochschule für Gesundheitskunde von Debrecen” (Fach: Geburtskunde) 2002-(2005))

Militärdienst:
absolviert (1974-75) in Ungarn

Führerschein:
A, B, C (mit Erfahrungen, seit 1973)

Erfahrungen, Tätigkeiten:

Im Jahre 1973 ich habe als Maschienenbau-Techniker ein Jahr in Budapest gearbeitet für die technisch-ökonomische Vorkalkulierung der Produktion.

Nach dem Militärdienst ich habe ein Diplom als Verkersingenieur bekommen. Als Nebenverdienen, erst habe ich nachts als LKW-Fahrer, und dann als Technischer Mitarbeiter in dem Fysischen Forschungsinstitut (Einzellkristall-Produktion) gearbeitet. Ich habe angefangen gleichzeitig französich und dann italienisch zu lernen (russisch war obligatorisch).

Nach der Universität habe ich direkt vom Frankreich einen Stipendium bekommen um mein Französisch in Toulon perfektionieren zu können. 

Nach der Universität, zwischen 1982-84, ich habe als Verkehrsingenieur auf der Autobahn-Baustelle „M1” die logistischen Problemen gelöst.

Ich habe gleichzeitig angefangen (französisch-ungarisch) zu übersetzen und deutsch zu lernen.

Als technischer Mitarbeiter habe ich 1986-87 in Wien, in der Branche von Herstellung chemischer Produkten, gearbeitet.

Zwischen 1988-91 war ich als Ingenieur und italienisch-deutsch-ungarischer Dolmetscher in Italien –in Udine— tätig. Ich war Verantwortlich für die Produktion von Heizkesseln.

Seit 1992 arbeite ich als unabhängige Dolmetscher-Übersetzer in franzözischer, italienischer, deutscher, englischer und holländischer Sprache.

Ich bin vereidigter Dolmetscher für den ungarischen Gerichtshof. Ich habe bisher Konferenz-Übersetzungen in französisch—italienisch—ungarisch gemacht.

Zwischen 1997 und 1998 war ich von einen italienischen Gesellschaft aus Mailand engagiert als italienisch-deutsch-englisch-ungarischer Dolmetscher-Übersetzer. Wir haben in Budapest einen Hotel in Budapest gebaut.

Vom Jahre 1999 bis 2002 war ich als italienisch-deutsch-englisch-ungarischer Dolmetscher-Übersetzer und als Ingenieur ein Mitarbeiter in Rom. Wir haben eine Eisenhütte und einen Walzwerk dort demontiert und nach Ungarn transportiert bzw. in Containers zusammengepackt und gelagert. 

Ich übersetze und dolmetsche auch juristische, technische und wissenschaftliche Fachtexte.

Ich kann mit den herkömmlichen Computer-Programmen sowie MS-Word, Excel, gut umgehen und ich arbeite ständig mit Internet.

Ich habe ein gutes Auffassungsvermögen, ich bin offen für Neuheiten.

Budapest, der 7. März 2005.








TARJÁN Frigyes

